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“El futuro ya comenzó, y estamos dentro de él”

Cada mes, cuando abrimos una nueva edición de ViveUSA Magazine, 
reafirmamos algo que muchas veces olvidamos en medio del ruido del 
día a día: vivir en este país también es vivir el futuro antes que muchos 
otros.

Basta mirar a nuestro alrededor para notarlo: hospitales con robots que 
operan con precisión milimétrica, autos que se manejan solos, trámites 
migratorios que se consultan desde el teléfono, y jóvenes que aprenden 
música en programas gratuitos que transforman su destino.

Estados Unidos no es solo el lugar donde uno llega en busca de 
oportunidades; es el escenario donde el futuro se prueba, se equivoca, se 
ajusta… y se vuelve posible.

Esta quinta edición celebra justamente eso: el avance, la adaptación y la 
esperanza que nacen del conocimiento.

Hablamos de medicina futurista —esa que ya está salvando vidas con 
inteligencia artificial y genética personalizada—, pero también de algo 
tan terrenal como obtener una licencia de conducir en Texas o aprender a 
moverse sin carro en Massachusetts.

En estas páginas descubrirás cómo protegerte de fraudes financieros, 
cómo identificar sitios oficiales del gobierno, cómo pedir ayuda sin miedo, 
cómo una iglesia puede ser el primer refugio de un recién llegado, y cómo 
un instrumento musical puede abrir puertas que ni los papeles logran.

También hay espacio para mirar atrás: Argentina y su cultura del mate, 
Plymouth y el origen del Thanksgiving, los veteranos que siguen entre 
nosotros recordándonos que la libertad tiene rostro humano.

Cada historia, cada guía y cada testimonio tiene un propósito común: 
recordarte que no estás solo. Que adaptarse a una nueva vida no 
significa olvidar quién eres, sino aprender a vivir mejor, más informado, 
más protegido y más consciente.

Porque el sueño americano no empieza al cruzar una frontera: empieza al 
entender cómo funciona este nuevo país y al creer que también puedes 
ser parte de su historia.

Bienvenido a la 5ta edición de ViveUSA Magazine.
Aquí, el conocimiento es poder, y el poder… empieza en ti
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 EL FUTURO DE LA SALUD
YA COMENZÓ

Hablar de la medicina en este país es hablar de tecnología, investigación y visión de futuro.
En un mundo donde aún muchas regiones carecen de acceso a lo básico, aquí se desarrollan terapias y herra-
mientas que parecen sacadas de la ciencia ficción. Desde quirófanos robóticos hasta prótesis biónicas, desde 
la genética personalizada hasta la salud de astronautas, Estados Unidos lidera un camino que redefine lo que 
significa cuidar la vida.
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Los sistemas como da Vinci Surgical System ya for-
man parte de cientos de hospitales. Estos robots 
permiten operaciones mínimamente invasivas con 
incisiones pequeñas, menos dolor y recuperación 
más rápida. En áreas como urología, ginecología y 
cardiología, la robótica ha reducido riesgos y mul-
tiplicado la precisión de los cirujanos.

La investigación en nanopartículas permite trans-
portar medicamentos directamente a las células 
afectadas, evitando que dañen al resto del cuerpo. 
Este avance promete terapias más efectivas contra 
el cáncer y enfermedades infecciosas, y ya se están 
probando en ensayos clínicos.

La IA ya ayuda a leer radiografías, tomografías y 
resonancias con una velocidad y exactitud impre-
sionantes. Algoritmos entrenados con millones de 
imágenes detectan tumores, fracturas o hemorra-
gias en minutos. Además, la IA se usa en sistemas 
predictivos que alertan a médicos sobre el riesgo 
de infecciones, complicaciones o reingresos hospi-
talarios.

Los veteranos de guerra y pacientes amputados 
se benefician de prótesis que responden a señales 
musculares y nerviosas, casi como si fueran parte 
natural del cuerpo. La biomecatrónica integra sen-
sores y microchips que devuelven movilidad e inc-
luso sensibilidad. Algunas prótesis permiten abrir y 
cerrar la mano con el pensamiento.

Cirugía robótica: precisión milimétrica Nanotecnología aplicada a la salud

Inteligencia artificial en hospitales

Prótesis avanzadas y biomecatrónica

Innovaciones médicas en Estados Unidos

Salud
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Salud

Los laboratorios de investigación avanzan en tera-
pias que modifican genes defectuosos para tratar 
enfermedades raras. Casos como la atrofia mus-
cular espinal ya cuentan con terapias aprobadas. 
Además, gracias al análisis del ADN, la medicina 
personalizada adapta tratamientos de cáncer o en-
fermedades crónicas a la genética única de cada 
paciente, aumentando la eficacia y reduciendo 
efectos secundarios.

Los nuevos hospitales integran historias clínicas 
electrónicas, sensores de monitoreo remoto, in-
teligencia artificial para gestionar camas y salas, y 
sistemas de telemedicina avanzados. Algunos cen-
tros de referencia ya usan robots internos para en-
tregar medicinas y alimentos a los pacientes.

La realidad virtual se usa en terapias de trauma 
postraumático, fobias y rehabilitación física. Con 
gafas VR, los pacientes pueden practicar movi-
mientos o enfrentar situaciones controladas que 
los ayudan a superar miedos y mejorar su calidad 
de vida.

La impresión 3D ha pasado de fabricar prótesis 
personalizadas a crear tejidos humanos.

Aunque aún no hay órganos completos disponibles 
para trasplantes, los avances en impresión de 
piezas de cartílago, piel y estructuras óseas son un 
paso clave hacia un futuro en el que la lista de es-
pera de trasplantes podría desaparecer.

Más allá del diagnóstico, los modelos de IA pueden 
analizar historiales médicos, hábitos y genética 
para predecir enfermedades antes de que aparez-
can. Esto abre la puerta a una medicina preventiva 
mucho más precisa.

La investigación en nanopartículas permite trans-
portar medicamentos directamente a las células 
afectadas, evitando que dañen al resto del cuerpo. 
Este avance promete terapias más efectivas contra el 
cáncer y enfermedades infecciosas, y ya se están pro-
bando en ensayos clínicos.

En conjunto, todos estos avances mues-
tran que la salud en Estados Unidos se 
mueve a una velocidad difícil de igualar. 
Para millones de inmigrantes, vivir aquí 
significa acceso (directo o indirecto) a 
tratamientos que aún no llegan a sus 
países de origen. Y, aunque muchos de 
estos desarrollos están en fases iniciales 
o dependen del acceso a seguros de sa-
lud, el horizonte es claro: más precisión, 
menos dolor, más esperanza de vida y, 
sobre todo, la posibilidad real de curar lo 
que hoy parece incurable.

Terapias genéticas y medicina 
personalizada

Hospitales inteligentes y digitalizados

Realidad virtual y salud mental

Impresión 3D de órganos y biotecnología El futuro que ya toca la puerta

Inteligencia artificial predictiva

Nanotecnología aplicada a la salud



TEXAS
Licencias y tarjetas de identificación en

 guía práctica con ventajas, retos y pasos claros

ID y Licencias de conducir
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¿Por qué es importante obtener una Driver’s License o State ID en Texas?

Pros: Contras / retos:

•	 Permite conducir legalmente en el estado (para la 
licencia).

•	 Facilita abrir cuentas bancarias, alquilar aparta‑
mentos, solicitar empleo.

•	 Sirve como identificación oficial para trámites, votar 
(si eres ciudadano) o pasar controles de seguridad 
(con REAL ID).

•	 Muchas licencias/ID en Texas ahora cumplen 
con REAL ID, lo que permite usarlas para vuelos 
domésticos y acceso a instalaciones federales.

•	 Requisito de comprobante de presencia legal (para 
quienes no son ciudadanos) puede ser una barrera.

•	 Necesidad de SSN o declaración jurada si no eres 
elegible para SSN: si el sistema no verifica el núme‑
ro, no emitirán la licencia.

•	 Requisitos de residencia (vivir en Texas al menos 
30 días) y presentación de documentos de direc‑
ción pueden ser complicados para quienes acaban 
de mudarse.

•	 Costos de cursos, tarifas, exámenes, y posibles re‑
chazos por documentos incompletos.

•	 Cambios recientes en el diseño de licencias/ID 
para mejorar la seguridad requieren que algunos 
documentos cumplan con formatos nuevos.

Obtener tu licencia o ID en Texas puede parecer complejo, pero con preparación y documentos correctos es un 
trámite posible. Tener esta identificación no solo abre puertas en la vida diaria, sino que también te integra mejor 
en la comunidad. Planifica, reúne tus pruebas y da el paso con seguridad.



ID y Licencias de conducir
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Requisitos específicos para Texas

Tipos de exámenes / lo particular de Texas

•	 Identidad / presencia legal: Pasaporte vigente, acta de nacimiento, green card, EAD, I‑94, visa + documento DHS. 
Texas acepta documentos de inmigración válidos para demostrar presencia legal.

•	 Residencia en Texas: Dos documentos que muestren dirección en Texas (factura de servicios públicos reciente, 
contrato de alquiler, estado de cuenta bancario). Debes haber vivido en Texas al menos 30 días antes de aplicar, 
salvo que cambies licencia de otro estado.

•	 Número de Seguro Social (SSN): Tarjeta del seguro social o comprobante válido (W‑2, 1099, SSA). Si no eres eleg‑
ible para SSN, puedes firmar una declaración jurada (“Social Security Affidavit”), pero si el sistema no lo verifica, 
no emiten la licencia.

•	 Prueba de vehículo (si aplica): Si tienes vehículo, debes mostrar registro de vehículo en Texas y seguro de re‑
sponsabilidad.

•	 Cursos obligatorios: Entre 18 y 24 años, curso de educación para conductores de 6 horas. Para prueba de manejo, 
certificado “Impact Texas Driver (ITD)” válido en los últimos 90 días.

•	 Exámenes requeridos: prueba de visión, examen escrito de tránsito, examen práctico de manejo.

•	 Oficina DPS: fotografía, huellas digitales y firma.

•	 Pago de tarifas: deben pagarse tarifas estatales.

•	 El examen escrito se basa en el manual de conducción de Texas (Texas Driver Handbook).

•	 El examen práctico incluye maniobras específicas: estacionamiento en reversa, vuelta en curva, control del vehí‑
culo en tráfico real.

•	 El certificado ITD (Impact Texas Driver) es obligatorio antes del examen práctico.

•	 Texas emite una versión renovada de licencias / ID con nuevas medidas de seguridad desde agosto 2025.

•	 Para vuelos u otros controles federales, la licencia/ID debe ser REAL ID-compliant.



Pros y contras específicos de Texas

ID y Licencias de conducir
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Pros:

Tips prácticos

Contras / retos:

Recursos útiles

•	 Amplio sistema de oficinas DPS en el estado, algu‑
nas con cita anticipada.

•	 Permite que quienes no son ciudadanos puedan 
aplicar siempre que tengan documentos válidos de 
presencia legal.

•	 Emisión de licencias/IDs con diseño actualizado 
que mejora la seguridad contra fraudes.

•	 Integración con REAL ID: puedes usarlas para vue‑
los domésticos si cumplen con estándares feder‑
ales.

•	 Usa la herramienta REAL ID Checklist en el sitio de 
DPS para generar lista personalizada de documen‑
tos.

•	 Agenda cita en oficina DPS con anticipación.

•	 Lleva documentos extra aunque no estén en la lista 
oficial.

•	 Si no tienes SSN, infórmate sobre los requisitos de 
la declaración jurada.

•	 Si cambiaste nombre, lleva acta de matrimonio o 
sentencia.

•	 Asegúrate de que comprobantes de residencia 
sean recientes y con tu nombre legal completo.

•	 Si tienes vehículo, lleva prueba de registro y seguro.

•	 Si te rechazan, pide una explicación exacta para 
corregir.

•	 Si no eres elegible para SSN, la declaración jurada 
puede no ser suficiente si el sistema no lo verifica.

•	 Revisión estricta de residencia; si no tienes com‑
probantes claros puede rechazarse la solicitud.

•	 Costos de cursos, exámenes y tarifas administrati‑
vas pueden pesar a familias recién llegadas.

•	 Oficinas DPS con largas esperas o solo con cita 
previa.

•	 Licencias antiguas serán válidas hasta su 
vencimiento, pero las nuevas usan diseño actual‑
izado.

•	 Texas DPS – Requisitos para licencia

•	 Documentos aceptables (DL‑17)

•	 Documentos de residencia (DL‑57) 

•	 Lista de qué llevar (DL‑15) 

•	 REAL ID en Texas 

•	 Citas DPS 

•	 Obtener tu licencia o ID en Texas puede parecer 
complejo, pero con preparación y documentos 
correctos es un trámite posible. Tener esta identi‑
ficación no solo abre puertas en la vida diaria, sino 
que también te integra mejor en la comunidad. 
Planifica, reúne tus pruebas y da el paso con se‑
guridad.

https://www.dps.texas.gov/section/driver-license/apply-texas-driver-license
https://www.dps.texas.gov/internetforms/Forms/DL-17.pdf
https://www.dps.texas.gov/internetforms/forms/dl-57.pdf
https://www.dps.texas.gov/internetforms/Forms/DL-15.pdf
https://www.dps.texas.gov/apps/DriverLicense/RealID
https://www.dps.texas.gov/section/driver-license


Rituales y tradiciones que van más allá del plato

La cocina argentina no se define únicamente por lo que se come, sino por cómo se come.
Cada comida, bebida o reunión alrededor de la mesa está cargada de rituales, hábitos y 
significados culturales que convierten a la gastronomía en un elemento central de la identidad 
nacional. Más allá de las recetas, Argentina se distingue por las costumbres culinarias que 
revelan comunidad, pertenencia y tradición.

El asado como ritual social

El mate: compartir más que una bebida

En Argentina, el asado no es simplemente “carne a la parrilla”, 
es un ritual de encuentro.  Se organiza en fines de semana, 
reuniones familiares o celebraciones. Existe la figura del asador, 
casi un rol de honor, y nadie se mete con su forma de preparar la 
parrilla. No se trata solo de comer, sino de pasar horas alrededor 
del fuego, conversando mientras se asan los cortes lentamente. 
En contraste con otros países, donde la barbacoa puede ser 
rápida, en Argentina es una ceremonia lenta y compartida.

El mate es la costumbre más arraigada de la cultura argentina. 
No se concibe como algo individual: se comparte un mismo 
mate (calabaza y bombilla) que va pasando de mano en mano. 
Existe el cebador, la persona que prepara y reparte el mate, con 
su propio protocolo. Decir “gracias” significa que ya no quieres 
más, no que estás agradecido. Es un ritual cotidiano: en casa, en 
el trabajo, en plazas o en viajes por carretera. Mientras en otros 
países el té o el café son bebidas individuales, en Argentina el 
mate es colectivo.

Costumbres Culinarias
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La mesa familiar: larga y conversada

La merienda: una cuarta comida

El culto al pan y a la panadería

El vino y la mesa

En Argentina, especialmente en el interior del país, las comidas 
no son rápidas. Se valoran los almuerzos largos, con sobremesas 
extendidas donde el café y la charla pueden durar más que la 
comida. La mesa dominical es un símbolo de unión familiar. En 
contraste con países acelerados como Estados Unidos, donde la 
comida suele ser breve, en Argentina la mesa es un espacio social 
prolongado.

Mientras en muchos países sólo existen desayuno, almuerzo y cena, 
en Argentina es tradición de la merienda. Se toma entre las 17:00 
y 19:00 e incluye mate, café con leche o chocolatada, acompañado 
de medialunas o pan con dulce de leche. Es tan importante que 
en las cafeterías hay menús especiales de merienda.

Argentina tiene una de las tradiciones panaderas más ricas de 
América Latina, herencia de inmigrantes europeos. No hay barrio 
sin panadería. Las facturas (medialunas, vigilantes, cañoncitos) son 
parte de la vida diaria. Mientras en otros países el pan se compra en 
supermercados, en Argentina la panadería de barrio sigue siendo 
punto de encuentro.

Argentina es uno de los mayores productores de vino del mundo, 
y su consumo está ligado a la vida cotidiana. No es un lujo, sino 
parte del almuerzo o la cena en muchas familias. La cultura del 
vino en la mesa es intergeneracional y cotidiana, similar a la de 
Italia o España.

Costumbres Culinarias
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Las empanadas regionales

El tiempo de las fiestas y la abundancia

Más que un plato, las empanadas son un ritual regional. En 
Tucumán, el relleno clásico es carne cortada a cuchillo. En Salta, 
son más pequeñas y jugosas. Cada provincia tiene su “forma 
correcta” y eso genera debate, orgullo y hasta competencias.

En Navidad y Año Nuevo, la costumbre es preparar mesas largas, 
abundantes y nocturnas, muchas veces con platos fríos porque 
es verano. Se arman mesas con varios platos para compartir: 
vitel toné, ensaladas rusas, piononos y asados fríos. La comida es 
sinónimo de abundancia y unión, no solo de saciar el hambre.

La cocina argentina no se define solo por recetas, 
sino por cómo se vive alrededor de la mesa. El 
asado como ceremonia, el mate como símbolo de 
amistad, la merienda como pausa imprescindible 
y la sobremesa como ritual familiar revelan que 
en Argentina, la comida es cultura, identidad y 
comunidad.

Costumbres Culinarias
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Cómo funcionan las órdenes de protección

Restraining 
Order

Artículo de Interés
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¿Qué es una orden de protección?

¿Quién puede pedirla?

Tipos de órdenes de protección

En Estados Unidos, la seguridad personal es un derecho fundamental. Cuando alguien sufre violencia 
doméstica, acoso, amenazas o persecución constante, puede pedir una orden de protección Restraining 
Order. Este recurso legal detiene el contacto entre víctima y agresor, ofreciendo respaldo inmediato de las 
autoridades. Lo más importante: toda persona puede solicitarla, incluso inmigrantes sin papeles, porque la 
prioridad es la seguridad, no el estatus migratorio.

Es una orden judicial que prohíbe al agresor acercarse o con-
tactar a la víctima. Puede obligar a mantener distancia míni-
ma, impedir llamadas, mensajes o contacto en redes, forzar la 
salida del hogar compartido y proteger a familiares, trabajo o 
escuela. Aunque es un mecanismo civil, violarla genera con-
secuencias criminales.

Cualquier persona que tema por su seguridad, sin importar 
estatus migratorio. Los casos más comunes incluyen violen-
cia doméstica, acoso persistente stalking, amenazas
verbales o escritas, y abuso contra menores o ancianos.

•	 Emergency Order: solicitada por la policía en casos graves, 
dura horas o días.

•	 Temporary Restraining Order (TRO): emitida por un juez 
rápidamente, dura de 10 a 30 días hasta la audiencia.

•	 Orden permanente: otorgada tras audiencia, puede durar 
meses o años.



Artículo de Interés

14ViveUsa Magazine | Todos los derechos reservados 2025

¿Cómo funciona el proceso? Recursos y apoyo

¿Es federal o estatal?

¿Qué pasa si soy inmigrante 
indocumentado?

Consejos prácticos

Consecuencias de violar una orden

1.	 Presentar la solicitud en el tribunal local (Family 
Court, Civil Court o Criminal Court).

2.	El juez puede otorgar una orden temporal inme-
diata el mismo día.

3.	Se programa una audiencia donde ambas par-
tes presentan pruebas.

4.	El juez decide si otorga una orden final y por 
cuánto tiempo.

1.	 Línea Nacional de Violencia Doméstica: 1-800-
799-7233 (español disponible).

2.	usa.gov: buscador de tribunales locales.

3.	Legal Aid: abogados gratuitos en muchos esta-
dos para víctimas sin importar estatus.

Las órdenes de protección son principalmente es-
tatales: cada estado define su proceso, duración y 
tribunales. Por ejemplo, en California pueden du-
rar hasta 5 años, en Nueva York normalmente 2 
años. Sin embargo, hay intervención federal en dos 
puntos clave:

1.	 La Violence Against Women Act (VAWA) asegura 
acceso a órdenes de protección sin importar es-
tatus migratorio.

2.	La cláusula de Plena Fe y Crédito obliga a que 
todas las órdenes emitidas en un estado sean 
reconocidas en otro. Así, una orden válida en 
Texas también se hace cumplir en Florida.

El estatus migratorio no impide pedir protección. 
La policía y los tribunales no deben preguntar por 
la situación migratoria cuando alguien solicita una 
orden. Además, las víctimas de violencia domésti-
ca pueden ser elegibles a beneficios migratorios 
como la Visa U o VAWA. Buscar ayuda no pone en 
riesgo inmediato, sino que puede abrir puertas le-
gales.

Guarda pruebas (mensajes, fotos, reportes médi-
cos o policiales).

Denuncia de inmediato: cuanto antes, más fuerte 
es el caso.

Infórmate en el tribunal local: cada estado tiene 
formularios distintos.

No dudes por tu estatus migratorio: tu seguridad 
está primero.

Una orden de protección es más que un doc-
umento: es un escudo legal. Para los inmi-
grantes, representa la posibilidad de vivir sin 
miedo, sabiendo que la ley los respalda.

En un país donde la justicia prioriza la segu-
ridad personal, conocer cómo funcionan las 
Restraining Orders puede marcar la diferen-
cia entre vivir en silencio y vivir protegido.

Romper una orden de protección puede llevar al 
arresto inmediato, multas, cárcel y antecedentes 
criminales. Esto afecta empleo, residencia y pro-
cesos de ciudadanía. La víctima debe llamar al 911 
de inmediato si el agresor incumple la orden.



Educación financiera básica para no caer en estafas

En un país donde la economía se mueve a toda velocidad, la educación financiera básica se convierte en 
un escudo contra fraudes y engaños. Cada año, millones de personas en Estados Unidos son víctimas de 
estafas que van desde préstamos abusivos hasta fraudes digitales, y los inmigrantes recién llegados suelen 
ser los más vulnerables. No conocer cómo funciona el sistema financiero abre la puerta a quienes viven de 
aprovechar la desinformación.

Finanzas

Tu dinero, tu 
mejor defensa
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¿Por qué la educación financiera es una 
defensa?

Estafas más comunes y cómo evitarlas

Un consumidor informado entiende contratos, 
tasas de interés, requisitos bancarios y reconoce 
promesas sospechosas. Saber leer un recibo, 
verificar la legitimidad de un banco o identificar 
un correo fraudulento es tan importante como 
tener dinero en la cuenta.

La clave está en recordar una regla básica: 
si suena demasiado bueno para ser verdad, 
probablemente lo sea.

Fraudes de reparación de crédito “exprés”
Prometen limpiar tu historial en días. En realidad, no 
existe forma legal de borrar de inmediato deudas o 
pagos atrasados. Evítalo: consulta recursos gratuitos 
del Consumer Financial Protection Bureau (CFPB)

Payday loans (préstamos de día de pago)
Ofrecen dinero rápido, pero con tasas que superan el 
300 % anual. Muchas familias quedan atrapadas en 
ciclos interminables de deuda. Evítalo: usa cooperativas 
de crédito o bancos regulados por la FDIC 

Phishing y fraudes digitales
Correos o mensajes de texto que simulan ser de tu 
banco o de Amazon. Buscan que des clic en enlaces 
para robar contraseñas. Evítalo: nunca abras enlaces 
dudosos y reporta en el FBI – IC3 

Estafas de inmigración
Personas que se hacen pasar por “notarios” o supuestos 
abogados que cobran por trámites migratorios falsos. 
Evítalo: confirma en el directorio oficial de abogados 
acreditados por el DOJ

Fraudes telefónicos a adultos mayores
Llamadas de supuestos “nietos en problemas” o falsos 
agentes del IRS exigiendo pagos inmediatos. Evítalo: 
el IRS nunca pide pagos por teléfono ni amenazas con 
arresto. Verifica en https://www.irs.gov 

https://www.consumerfinance.gov/es
https://www.fdic.gov
https://www.ic3.gov
https://www.justice.gov/eoir
https://www.irs.gov


1.	 Verifica siempre la legitimidad de bancos y 
prestamistas en directorios oficiales (FDIC, 
NCUA).

2.	Nunca entregues información personal por telé-
fono o email sin estar seguro.

3.	Crea un presupuesto mensual sencillo para no 
depender de créditos abusivos.

4.	Usa contraseñas seguras y activa la verificación 
en dos pasos.

5.	Recurre a 211.org para localizar ayuda legal y fi-
nanciera en tu comunidad.

La educación financiera no es un lujo, es una herra-
mienta de defensa personal. Conocer lo básico so-
bre dinero, contratos y fraudes puede evitar pérdi-
das irreparables y dar tranquilidad a toda la familia. 

Para quienes llegaron buscando un futuro mejor, 
aprender a manejar las finanzas significa algo más 
que estabilidad: es la certeza de que nadie podrá 
aprovecharse de tu esfuerzo.

Porque en un país lleno de oportunidades, tu din-
ero informado es tu mejor defensa.

Consejos rápidos para protegerte

FDIC Money Smart – https://moneysmart.gov 
Programa gratuito en inglés y español con cursos 
básicos sobre dinero y bancos.

MyMoney.gov – https://www.mymoney.gov 
Portal del gobierno con recursos para manejar pre-
supuesto, crédito e inversiones.

Bibliotecas públicas y community colleges
Muchas ofrecen talleres gratuitos sobre finanzas 
personales y prevención de fraudes.

Telemarketing and Consumer Fraud and Abuse 
Prevention Act: Prohíbe llamadas de ventas en-
gañosas.

Fair Debt Collection Practices Act (FDCPA): Re-
gula el comportamiento de cobradores de deudas: 
no pueden amenazar ni acosar.

Computer Fraud and Abuse Act (CFAA): Penaliza 
fraudes digitales y hackeos.

Las sanciones van desde multas elevadas hasta 20 
años de prisión federal, dependiendo de
la magnitud del fraude.

Herramientas y programas de educación 
financiera

Leyes y sanciones contra estafadores

Finanzas
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Cuando el carro no es opción

Cómo movilizarte en

Transporte

Massachusetts
con transporte Público

Moverse sin carro en Massachusetts puede parecer complicado al 
principio, pero el estado ofrece una red amplia de transporte público 

que permite llegar a universidades, trabajos, hospitales y centros 
comunitarios sin necesidad de vehículo propio. Aquí te mostramos 
cómo funciona, qué opciones existen y qué herramientas puedes 

usar para planificar tu ruta de manera eficiente.
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Transporte

•	 El sistema principal es la MBTA (Massachusetts 
Bay Transportation Authority), conocida como 
“la T”, que cubre Boston y alrededores. Incluye 
metro, buses, trenes de cercanías (Commuter 
Rail), ferries y servicios para personas con 
discapacidades.

•	 Además, existen 15 Regional Transit Authorities 
(RTAs) que atienden zonas fuera del área de 
Boston, como Worcester (WRTA) o el valle de 
Pioneer (PVTA).

•	 MBTA Trip Planner: Planificador oficial donde in-
gresas origen y destino y te muestra rutas, horari-
os y costos. //www.mbta.com/trip-planner 

•	 Apps móviles: MBTA mTicket para boletos del 
Commuter Rail y ferries, Transit App y Google 
Maps está integrado en tiempo real. Link: https://
www.mbta.com/apps 

•	 Google Maps – Transit: Opción de transporte pú-
blico disponible en todo el estado.

•	 RTAs regionales: cada región tiene su propio 
planificador de rutas, ejemplo PVTA (https://www.
pvta.com/trip-planning), WRTA (https://therta.
com/). 

•	 MBTA Customer Support: 617-222-3200 (infor-
mación disponible también en español en al-
gunos casos).

•	 Mass 211: marcando 2-1-1 desde cualquier telé-
fono dentro del estado, puedes obtener infor-
mación sobre transporte público y servicios co-
munitarios.

•	 Metro/Subway: Red compuesta por las líneas 
Red, Green, Orange, Blue y Silver. Conecta 
Cambridge, Dorchester, Quincy, Revere y más.

•	 Buses: Amplia red local y exprés. Fuera de Boston, 
RTAs gestionan rutas regionales.

•	 Commuter Rail: Conecta suburbios lejanos con 
Boston, tarifas por zonas. Existe el “$10 Weekend 
Pass” para viajes ilimitados sábados y domingos.

•	 Ferries: MBTA opera rutas en la costa, útiles en 
verano y primavera.

•	 Paratransit: Servicios adaptados para personas 
con discapacidad bajo la ley ADA. Tarifas y 
descuentos

•	 Viaje sencillo en metro o bus: $2.40 con 
CharlieCard/CharlieTicket.

•	 Niños menores de 11 años viajan gratis en la 
mayoría de los servicios.

•	 Descuentos: Personas con bajos ingresos 
pueden calificar al programa MBTA Reduced 
Fares Support. También hay tarifas reducidas 
para adultos mayores, estudiantes y personas 
con discapacidad.

Panorama general del transporte en 
Massachusetts

Opciones de transporte

Herramientas para planificar tu ruta

Números y contactos útiles
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Transporte

•	 Cobertura limitada en áreas rurales.

•	 Horarios restringidos en noches y fines de 
semana.

•	 Retrasos por clima extremo, especialmente en 
invierno.

•	 Tarifas acumuladas en viajes de larga distancia 
fuera de Boston.

1.	 Compra una CharlieCard para ahorrar en cada 
viaje.

2.	Descarga apps oficiales del MBTA para ver 
horarios en tiempo real.

3.	Planea tu viaje con anticipación usando Trip 
Planner o Google Maps.

4.	Revisa siempre horarios de última salida, sobre 
todo si trabajas en turnos nocturnos.

5.	Explora subsidios de transporte que ofrecen 
universidades o empleadores.

1.	 MBTA: https://www.mass.gov/orgs/massachu-
setts-bay-transportation-authority 

2.	Transporte público en Massachusetts: https://
www.mass.gov/info-details/public-transporta-
tion-in-massachusetts    

3.	MBTA Reduced Fare Program: https://bostonab-
cd.org/service/mbta/ 

4.	PVTA: https://www.pvta.com 
5.	WRTA: https://therta.com 
6.	MBTA Trip Planner: https://www.mbta.com/

trip-planner 
7.	 MBTA Apps: https://www.mbta.com/apps 

Retos

Tips prácticos

Recursos útiles
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En Massachusetts, vivir sin carro es 
posible si sabes cómo usar el transporte 
público a tu favor. Con las herramien-
tas adecuadas, descuentos disponibles 
y planificación anticipada, podrás mov-
erte de forma segura, económica y con-
fiable, integrándote mejor a la vida co-
munitaria.

https://www.mass.gov/orgs/massachusetts-bay-transportation-authority
https://www.mass.gov/orgs/massachusetts-bay-transportation-authority
https://www.mass.gov/info-details/public-transportation-in-massachusetts
https://www.mass.gov/info-details/public-transportation-in-massachusetts
https://www.mass.gov/info-details/public-transportation-in-massachusetts
https://bostonabcd.org/service/mbta/
https://bostonabcd.org/service/mbta/
https://www.pvta.com
https://therta.comhttp://
https://www.mbta.com/trip-planner
https://www.mbta.com/trip-planner
https://www.mbta.com/apps


En muchas comunidades de Estados Unidos, las 
iglesias y las organizaciones sin fines de lucro 
(ONG) representan mucho más que un lugar de 
oración o una oficina comunitaria. Son espacios 
de apoyo inmediato, de escucha, de ayuda 
práctica para quienes enfrentan dificultades. Para 
los inmigrantes recién llegados, estos programas 
suelen convertirse en el primer contacto con 
un entorno seguro donde pueden encontrar 
alimento, orientación y esperanza.

Las iglesias y ONG funcionan como redes de sol-
idaridad que llegan donde a veces los sistemas 
oficiales no alcanzan. En barrios urbanos, pueb-
los pequeños o comunidades rurales, es común 
encontrar templos, parroquias y centros comu-
nitarios que organizan bancos de alimentos, en-
tregas de ropa, asesoría legal gratuita, clases de 
inglés o refugios temporales.

Lo que los distingue es su cercanía humana: no 
siempre requieren grandes papeleos ni condi-
ciones estrictas, sino que abren sus puertas a 
quienes atraviesan una necesidad inmediata.

Cuando la fé
y la solidaridad

se convierten en alimento
El papel de iglesias y ONG en la vida diaria

El poder de la comunidad
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•	  Bancos de alimentos y “soup kitchens”: entregan 
despensas, comidas calientes o paquetes básicos 
semanales.

•	 Refugios temporales: camas, duchas y techo por 
la noche para personas sin hogar o familias en 
crisis.

•	 Apoyo migratorio y legal: algunas iglesias cuentan 
con abogados o voluntarios que orientan sobre 
procesos básicos de inmigración.

•	 Clínicas comunitarias y brigadas de salud: 
chequeos médicos, vacunas y orientación 
general.

•	 Educación y capacitación: clases de inglés, 
tutorías para niños, talleres laborales.

Para un inmigrante recién llegado, pedir ayuda 
puede ser un acto de vulnerabilidad. Sin embargo, 
muchas familias encuentran en estos espacios 
un primer respiro después de la incertidumbre 
del viaje. Alimentos, ropa, un lugar donde dormir 
o alguien que escuche son más que apoyos 
materiales: son la semilla de la integración.

Además, la mayoría de estos programas no exige 
estatus migratorio. Lo que importa es la necesidad 
y la disposición a recibir apoyo. No importa si 
eres recién llegado o si aún no tienes un estatus 
migratorio definido: la mayoría de estos programas 
ofrecen ayuda sin discriminar y atienden a cualquier 
persona que lo necesite. Eso los convierte en un 
recurso seguro para quienes temen acercarse a 
oficinas gubernamentales.

•	 Feeding America: la red más grande de bancos 
de alimentos del país, con más de 200 bancos y 
60,000 despensas locales.

•	 Catholic Charities USA: ofrece desde apoyo 
en vivienda hasta asistencia legal en procesos 
migratorios.

•	 The Salvation Army: conocida por sus programas 
de refugio, comida, ropa y rehabilitación de 
adicciones.

•	 Iglesias locales y parroquias: aunque más 
pequeñas, tienen gran impacto al repartir 
despensas o dar vales de transporte.

•	 Verifica horarios y requisitos: muchos tienen días 
específicos de entrega.

•	 No temas preguntar: la mayoría de los voluntarios 
está acostumbrada a orientar a personas recién 
llegadas.

•	 Lleva identificación básica: aunque no sea 
estadounidense, suele bastar para el registro 
interno.

•	 Busca directorios oficiales: el número nacional 
2-1-1 conecta a recursos comunitarios en cada 
estado.

Programas más comunes El factor migrante

Ejemplos nacionales

Consejos prácticos para acceder a estos 
programas
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•	 211.org – Directorio nacional de recursos comu-
nitarios. Al marcar 211 desde cualquier teléfono, 
te conectan con programas locales de alimentos, 
refugios y asistencia.

•	 Feeding America – www.feedingamerica.org – 
Red nacional de bancos de alimentos, con bus-
cador por código postal.

•	 Catholic Charities USA  –  www.catholiccharitie-
susa.org  – Apoyo en alimentos, vivienda y pro-
cesos migratorios en múltiples estados.

•	 The Salvation Army – www.salvationarmyusa.
org – Refugios, ropa, comida y programas de re-
habilitación.

•	 FoodPantries.org – www.foodpantries.org – Di-
rectorio independiente de despensas de alimen-
tos en todo el país.

•	 FindHelp.org – www.findhelp.org – Plataforma 
con programas de ayuda gratuitos o de bajo cos-
to, desde alimentos hasta vivienda y salud.

Los programas de iglesias y ONG son un 
recordatorio de que la solidaridad se convierte en 
un alimento tan importante como el pan de cada 
día. Sin embargo, también es importante usarlos 
con conciencia: acudir cuando realmente se 
necesita, como un apoyo temporal en momentos 
difíciles.

El objetivo es que la ayuda recibida sirva de impulso 
para crecer, integrarse y, en el futuro, poder 
extender la mano a otros. Así, se construye una 
cadena de favores: llegamos, recibimos ayuda con 
dignidad, y luego, desde la estabilidad, tenemos 
la oportunidad de ayudar al que viene detrás de 
nosotros.

En esa rueda de apoyo mutuo se encuentra 
la verdadera fortaleza de las comunidades 
inmigrantes: transformar la vulnerabilidad en 
resiliencia, y la gratitud en solidaridad.

Recursos útiles en línea
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Tradición, unión y consejos para disfrutar el Día de Acción de Gracias

Desde entonces, Thanksgiving se ha 
convertido en un símbolo de gratitud, 
esperanza y comunidad, valores que 

trascienden la religión y las diferencias 
culturales.

Portada

El Día de Acción de Gracias (Thanksgiving Day) es mucho más que una cena con pavo: es una de las celebraciones 
más significativas y entrañables de Estados Unidos. Día en el que millones de familias se reúnen para agradecer 
los buenos momentos, compartir alimentos y reflexionar sobre el año que termina. A continuación, exploramos 
su origen, tradiciones, curiosidades y consejos prácticos para disfrutarlo al máximo.

El espíritu de Acción de Gracias se remonta a 1621, cuan-
do los colonos ingleses de Plymouth compartieron una 
comida con los pueblos nativos Wampanoag, agradeci-
endo la cosecha y la ayuda recibida para sobrevivir el in-
vierno. Aunque aquel banquete fue más modesto que 
el festín actual, sentó las bases de una tradición que se 
mantuvo viva a través de los siglos.

En 1863, en plena Guerra Civil, Abraham Lincoln proc-
lamó el último jueves de noviembre como día nacional 
de “Acción de Gracias y Alabanza”, buscando fomentar 
la unidad del país. Más tarde, en 1941, el Congreso de Es-
tados Unidos estableció oficialmente que la festividad 
se celebraría el cuarto jueves de noviembre, fijando la 
fecha que hoy conocemos.

Origen y evolución de una tradición centenaria
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La cena del Día de Acción de Gracias es un ritual que 
combina historia, sabor y cariño. En la mayoría de los 
hogares, el menú tradicional incluye pavo al horno, 
puré de papa con gravy, salsa de arándano, relleno y 
pay de calabaza.

Preparar el pavo es todo un arte. Los expertos 
recomiendan descongelarlo con anticipación (24 
horas por cada 2.2 kg en refrigeración) y asegurarse 
de que alcance 165 °F (74 °C) en su interior antes de 
servirlo. Las sobras deben refrigerarse en menos de 
dos horas para conservar su frescura y evitar riesgos 
alimentarios.

Además de la cena, el Día de Acción de Gracias se 
celebra con varias actividades emblemáticas:

Desfile de Macy’s en Nueva York: Un espectáculo 
televisado que reúne carrozas gigantes, globos de 
personajes icónicos, bandas de música y celebri-
dades. Es una de las tradiciones más vistas en todo 
el país desde 1924.

Partidos de futbol americano: La NFL organiza en-
cuentros especiales ese día, un plan infaltable para 
millones de fanáticos que combinan pavo y touch-
downs.

Thanksgiving es un feriado federal, por lo que las ofi-
cinas gubernamentales, bancos y mercados finan-
cieros permanecen cerrados. Muchos restaurantes, 
tiendas y museos ajustan sus horarios o también 
cierran, por lo que conviene verificar con antelación. 
Los aeropuertos y carreteras registran su mayor vol-
umen de tránsito del año.

Así que planificar el viaje con tiempo es clave para 
evitar contratiempos.

Black Friday: Al día siguiente comienza la tempora-
da de compras navideñas, con descuentos masivos 
y largas filas en centros comerciales. En los últimos 
años, el Cyber Monday ha ganado fuerza con pro-
mociones en línea.

El corazón del festejo: La cena familiar

Tradiciones modernas: desfiles, fútbol y 
compras

Qué abre y qué cierra en Thanksgiving
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1. En el aeropuerto:
 Las aerolíneas y la TSA recomiendan llegar con al 
menos 2 horas de anticipación para vuelos naciona-
les y 3 horas para internacionales.

Recuerda la regla 3-1-1 para líquidos: envases de has-
ta 3.4 onzas (100 ml) dentro de una bolsa transpar-
ente de un cuarto de galón.

2. Alimentos en el equipaje:
 Los alimentos sólidos como pan, galletas o frutas 
pueden ir en el equipaje de mano. En cambio, los 
semilíquidos (gravy, mermeladas, vino o salsa de 
arándano) deben ir documentados si superan el 
límite permitido.

3. Por carretera:
 Planifica tu ruta con anticipación, revisa el clima, 
mantén descansos frecuentes y evita distracciones. 
Las autopistas suelen congestionarse especial-
mente el miércoles por la tarde y el domingo pos-
terior.

Un feriado que trasciende fronteras
Aunque nació en Estados Unidos, el Día 
de Acción de Gracias ha inspirado celebra-
ciones similares en Canadá, Puerto Rico y 
comunidades estadounidenses en todo el 
mundo. Incluso en países latinoamericanos, 
cada vez más familias adoptan esta fecha 
para agradecer los logros y compartir una 
comida especial, adaptando el menú y el 
mensaje a su cultura.

Una pausa para agradecer
En un mundo acelerado, Thanksgiving nos 
invita a detenernos y valorar lo esencial: la 
familia, la salud, los amigos y las oportuni-
dades que nos rodean. Ya sea en casa o de 
viaje, con pavo tradicional o platillos latinos, 
el verdadero sabor del Día de Acción de Gra-
cias está en la gratitud.

Thanksgiving no solo es un festín, sino una opor-
tunidad para reflexionar y compartir. Algunas ideas 
para celebrar con un sentido más profundo:

•	 Invita a quienes están lejos de casa: estudiantes 
internacionales, vecinos mayores o recién llega-
dos pueden sentirse incluidos en tu mesa.

•	 Dona alimentos no perecederos a bancos de co-
mida o refugios locales.

•	 Haz una lista de agradecimientos con tu familia y 
léanla antes de la cena.

•	 Apaga los teléfonos por un rato y dedica tiempo a 
conversar, jugar o ver una película juntos.

El verdadero espíritu del Día de Acción de Gracias 
radica en dar gracias y dar a los demás.

Consejos de viaje: Cielos y carreteras llenos Celebrar con propósito: Gratitud y 
solidaridad



En la costa de Nueva Inglaterra, a solo una hora de Boston, se encuentra Plymouth, un pequeño pueblo que 
guarda un papel gigantesco en la historia estadounidense. Aquí desembarcaron en 1620 los peregrinos del 
Mayflower, aquí sobrevivieron gracias al apoyo del pueblo Wampanoag, y aquí se celebró lo que luego se 
recordaría como el primer Thanksgiving. Hoy, Plymouth no solo es un destino histórico: es un viaje en el tiempo, 
un lugar costero lleno de encanto, cultura y anécdotas que hacen de noviembre una experiencia única.

La historia de Plymouth es inseparable de los 
Peregrinos. En 1620, un grupo de colonos in-
gleses llegó a bordo del Mayflower buscando 
libertad religiosa. Tras un invierno durísimo, 
lograron sobrevivir gracias a los Wampano-
ag, quienes compartieron técnicas de culti-
vo y alimentos. Ese encuentro dio origen a 
lo que hoy se conoce como el primer Día de 
Acción de Gracias en 1621.

Hoy, Plymouth conserva esa memoria en si-
tios icónicos como Plymouth Rock, la réplica 
del Mayflower II y el complejo Plimoth Patux-
et Museums, donde actores recrean aldeas 
coloniales y asentamientos indígenas como 
si el tiempo nunca hubiera pasado.

Turismo

El corazón del Thanksgiving y la historia viva de
Estados Unidos

Plymouth, 
Massachusetts

Una ciudad con cuatro 
siglos de historia
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Cada noviembre, la ciudad celebra el Americà s 
Hometown Thanksgiving Celebration, un festival 
de tres días con desfiles, conciertos y recreaciones 
históricas. El punto culminante es el Americà s 
Hometown Thanksgiving Parade, donde cada car-
roza narra un periodo de la historia de Estados Uni-
dos, desde los peregrinos hasta la era moderna. Es 
un evento comunitario y emocional, más íntimo y 
auténtico que otras celebraciones masivas.

Además de su relevancia histórica, Plymouth es un 
puerto encantador con gran riqueza natural y cul-
tural. Aquí se puede disfrutar de avistamiento de 
ballenas en temporada, recorrer Myles Standish 
State Forest, probar las mejores almejas y langostas 
de Nueva Inglaterra o simplemente pasear por su 
puerto marítimo lleno de encanto costero.

La famosa Plymouth Rock es más mito que reali-
dad: nadie sabe con certeza dónde desembarcaron 
los peregrinos. La roca ha sido partida, trasladada y 
restaurada tantas veces que lo que hoy se exhibe es 
solo una parte del original.

En Plimoth Patuxet Museums, los actores jamás 
salen de su papel: si les preguntas por un celular, te 
responderán como si estuvieras en 1627.

En el primer Thanksgiving no hubo pavo como lo 
conocemos hoy. Lo que sí hubo fueron ciervos, aves 
silvestres, mariscos y maíz. Comer langosta en Plym-
outh es tan auténtico como comer pavo.

El Mayflower II fue construido en Inglaterra en 1957 
y cruzó el Atlántico hasta Plymouth, como gesto de 
amistad tras la Segunda Guerra Mundial.

Plymouth también tiene fama de ser un pueblo em-
brujado. Burial Hill, el cementerio del siglo XVII, es 
escenario de tours de fantasmas donde se cuentan 
historias de peregrinos y soldados que aún caminan 
entre las lápidas.

Turismo

Thanksgiving en Plymouth: tradición viva

Plymouth hoy: más allá de la historia

Curiosidades y anécdotas de Plymouth
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Viajar la semana previa al desfile permite disfrutar del ambiente con menos multitudes Dormir en casas colo-
niales convertidas en B&B es una experiencia que conecta con la esencia de Nueva Inglaterra. Algunos restau-
rantes ofrecen menús inspirados en 1621 con recetas coloniales. Se puede combinar la visita con una escapada 
a Cape Cod, a solo 40 minutos, donde las playas otoñales tienen un encanto especial.

Turismo

Tips poco comunes para el viajero
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Itinerario de 5 días en Plymouth, Massachusetts

Fechas recomendadas: del 20 al 24 de noviembre, para coincidir con el 
desfile y las celebraciones de Thanksgiving.

Día 1 – Llegada y primer contacto
•	 Vuelo a Boston ($350).
•	 Traslado a Plymouth (1 hora en coche; renta $70/día).
•	 Hospedaje en Hotel 1620 Plymouth Harbor ($180/noche) o B&B coloniales ($150).
•	 Paseo por el puerto y cena de mariscos en Wood’s Seafood ($40).
Estimado del día: $110 + hotel + transporte

Día 2 – Tras los pasos de los peregrinos
•	 Visita a Plymouth Rock (gratis). Tour del Mayflower II ($15).
•	 Almuerzo en Blue-Eyed Crab ($25).
•	 Tarde en Plimoth Patuxet Museums ($35).
•	 Cena colonial ($45).
Estimado del día: $120 + hotel

Día 3 – El desfile de Thanksgiving
•	 Asistir al America`s Hometown Thanksgiving Parade (gratis).
•	 Almuerzo en puestos de feria ($20).
•	 Conciertos y ferias locales.
•	 Cena de Thanksgiving con pavo ($55).
Estimado del día: $80 + hotel

Día 4 – Naturaleza y costa
•	 Excursión de avistamiento de ballenas ($70, según temporada).
•	 Almuerzo de langosta en East Bay Grille ($50).
•	 Senderismo en Myles Standish State Forest (gratis).
•	 Cena ligera en T-Bones Roadhouse ($25).
Estimado del día: $145 + hotel

Día 5 – Despedida con sabor local
•	 Visita a mercados locales para recuerdos.
•	 Almuerzo ligero ($20).
•	 Regreso a Boston y vuelo de vuelta.
Estimado del día: $20 + transporte
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Presupuesto total estimado
•	 Vuelo: $350
•	 Transporte: $300
•	 Hotel: ~$600–800
•	 Actividades y tours: $150–200
•	 Comidas: $200–250
Total: entre $1,600 y $1,900 por persona

Plymouth no es solo un destino turístico: es 
el lugar donde comenzó una de las tradi‑
ciones más importantes de Estados Uni‑
dos. Visitarlo en noviembre es viajar en el 
tiempo, cenar en mesas coloniales, caminar 
por cementerios históricos y ser parte de 
una comunidad que honra sus raíces. Aquí, 
Thanksgiving no es solo una fecha: es his‑
toria viva, es memoria compartida y es hos‑
pitalidad en estado puro.



Quien ha presentado una solicitud migratoria ante USCIS (U.S. Citizenship 
and Immigration Services) sabe que una de las mayores preguntas es:

“¿Cuánto tiempo va a tardar mi caso?”.

La respuesta, aunque parece simple, está llena de matices. Los tiempos 
de espera cambian constantemente, dependen del tipo de trámite, de 
la oficina que lo maneje y hasta de la carga de trabajo nacional. Este 
artículo —informativo, no legal— busca explicar de manera clara cómo 
funcionan los tiempos de procesamiento y cómo cualquier persona 
puede consultarlos directamente en las fuentes oficiales de USCIS.

USCIS

USCIS
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por qué cambian y cómo consultarlos

 Los tiempos de espera en



USCIS
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En su página oficial, USCIS publica los llamados 
“processing times”, que son los tiempos prome-
dio que tardan en resolver ciertos trámites migra-
torios. Estos tiempos no son promesas ni fechas 
exactas, sino estimaciones basadas en datos reci-
entes.

Cada trámite tiene su propio tiempo de espera: 
una petición de asilo no se procesa igual que una 
petición familiar o una solicitud de ciudadanía.

Los tiempos varían según el Service Center o la 
Field Office asignada a tu caso.

La información se actualiza constantemente en 
la web de USCIS. Fuente oficial: https://egov.uscis.
gov/processing-times/ 

Existen varios factores que hacen que los tiempos 
de procesamiento no sean iguales para todos:

1. Tipo de solicitud: algunas requieren entrevistas, 
verificaciones de seguridad o revisión de anteced-
entes más extensas.

2. Carga de trabajo en la oficina: no todas las ofici-
nas tienen el mismo número de casos pendientes.

3. Cambios en la ley o políticas migratorias: nuevas 
reglas pueden retrasar o acelerar procesos.

4. Factores externos: la pandemia de COVID-19, por 
ejemplo, generó un enorme retraso en biometrías 
y entrevistas.

5. Complejidad del caso individual: si faltan docu-
mentos o hay factores especiales, el caso puede 
tardar más.

Un detalle que pocas veces se explica:

- Processing Time: el tiempo promedio que tarda US-
CIS en procesar la mayoría de los casos de un tipo es-
pecífico.

- Case Inquiry Date: la fecha a partir de la cual puedes 
comunicarte con USCIS porque tu caso ya está fuera 
del tiempo normal de espera.

Ejemplo: si una solicitud de residencia (Form I-485) en 
una oficina específica tiene un tiempo promedio de 22 
meses, USCIS publicará también la fecha límite a partir 
de la cual puedes enviar una consulta si tu caso sigue 
pendiente.

Esto significa que aunque tu caso esté dentro del “ti-
empo normal”, USCIS no lo consider retrasado hasta 
después de esa fecha.

¿Qué son los “processing times”?

¿Por qué cambian los tiempos de espera?

Diferencia entre Processing Time y Case 
Inquiry Date
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https://egov.uscis.gov/processing-times/
https://egov.uscis.gov/processing-times/


USCIS
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Cualquier persona puede verificar el estatus de su 
trámite y los tiempos de espera sin necesidad de 
intermediarios.

1. Entra a la página oficial de USCIS https://egov.
uscis.gov/processing-times/. 

2. Selecciona el formulario que presentaste (ejem-
plo: I-130, I-485, N-400).

3. Elige el tipo de categoría (ejemplo: petición fa-
miliar, naturalización).

4. Selecciona la oficina o centro de servicio que 
aparece en tu recibo (Notice of Action – Form 
I-797).

5. El sistema mostrará:
- Tiempo promedio de procesamiento.
- Fecha de Case Inquiry.

Tip: siempre consulta directamente en la web 
oficial de USCIS. Existen páginas no oficiales que 
pueden dar información incompleta o engañosa.

- No todos los trámites tienen tiempo publicado: al-
gunos procesos especiales no aparecen en el sistema.

- Los tiempos cambian cada mes: lo que hoy dice “20 
meses” puede mañana actualizarse a 24 o a 18.

- El recibo I-797 es la clave: el código inicial (EAC, WAC, 
LIN, MSC, NBC) indica dónde se procesa el caso.

- No es asesoría legal: consultar el tiempo de espera no 
sustituye tener un abogado, pero sí ayuda a entender 
el panorama.

Los tiempos de espera de USCIS son parte de la ex-
periencia migratoria: largos, cambiantes y, a veces, 
desesperantes. Pero conocer cómo funcionan y cómo 
consultarlos da tranquilidad y evita caer en rumores 
o información falsa. La clave está en usar siempre las 
fuentes oficiales y entender que, aunque cada caso es 
distinto, la paciencia es parte del camino.

Cómo consultar los tiempos de espera Curiosidades poco contadas
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Mascotas

¿Mascota¿Mascota
o hijoo hijo
adoptivo? adoptivo? 

Tener una mascota en este país es una experiencia maravillosa, pero también una responsabilidad financiera 
considerable. Muchos dueños se sorprenden al descubrir que, entre alimentación, servicios veterinarios y 
cuidados básicos, un perro, un gato o incluso un conejo puede costar casi tanto como criar a un hijo pequeño 
en sus primeras etapas. Conocer el panorama real y las alternativas disponibles permite planear mejor, evitar 
abandonos y asegurar que nuestras mascotas vivan con bienestar.
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El verdadero costo de criar un compañero de vida en este país
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Alimentación: un gasto fijo mensual

Alimentación: un gasto fijo mensual

Opciones comunitarias más baratas:

Servicios y extras: dónde recortar gastos

Perros: $40–$80 al mes, según tamaño y dieta.

Gatos: $20–$50 mensuales, sumando alimento 
seco y húmedo.

Mascotas pequeñas (aves, conejos, hámsters): 
$10–$25 al mes.

Marcas premium o dietas especiales (sin granos, 
hipoalergénicas) pueden duplicar la cifra.

Comprar sacos grandes o usar programas de su-
scripción en Amazon, Chewy o Petco puede redu-
cir el costo hasta un 15% mensual. Tiendas como 
Walmart o marcas de “store brand” ofrecen alterna-
tivas más económicas sin sacrificar la nutrición.

Veterinario: el gasto inevitable (y cómo ahorrar)
Chequeo anual + vacunas: $100–$300.

Esterilización/castración:
$150–$400, aunque muchos refugios y programas 
estatales la ofrecen por menos de $100.
Emergencias: entre $1,000 y $5,000.
Seguro para mascotas: $25–$70 al mes.

ASPCA (American Society for the Prevention of 
Cruelty to Animals) ofrece clínicas de bajo costo en 
varias ciudades → www.aspca.org

SPCA locales (ej. Miami-Dade, Houston SPCA) brin-
dan vacunación y esterilización accesible.

Clínicas móviles: en ciudades grandes, suelen esta-
cionarse en supermercados o centros comunitarios 
con vacunas desde $20.

211 (línea de ayuda comunitaria): conecta a refugios 
y programas de bajo costo según tu código postal.

Baños y grooming: $40–$100 cada 1 o 2 meses.
Alternativa: algunos Petco y PetSmart ofrecen áreas 
de “self-wash” por $15–$20.

Guarderías/doggy daycare: $20–$40 por día.
Alternativa: apps como Rover y Wag! permiten en-
contrar cuidadores locales más económicos.

Paseadores: $15–$25 por paseo.
Alternativa: formar grupos vecinales y turnarse para 
pasear a varios perros juntos.

Accesorios: correas, camas, juguetes… $200 al año.

Alternativa: tiendas de segunda mano (Goodwill, 
thrift stores) suelen vender transportadoras y camas 
en buen estado.

El costo acumulado: Según la American Pet Prod-
ucts Association (APPA), el gasto promedio anual es:
- Perros: $1,500–$3,000
- Gatos: $800–$2,000
- Mascotas pequeñas: $300–$700

En toda su vida (10–15 años), una mascota puede co-
star $15,000–$40,000.

Mascotas
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Consejos prácticos para dueños inmigrantes

1. Haz un presupuesto realista antes de adoptar.

2. Asegura a tu mascota: el seguro puede parecer 
un gasto extra, pero en emergencias salva el 
bolsillo.

3. Aprovecha ferias de vacunación y esterilización 
gratuitas organizadas por refugios locales.
4. Revisa programas de asistencia: algunas 
ONGs ayudan a familias inmigrantes en crisis 
para costear comida o atención médica para sus 
mascotas. 

Ejemplo: RedRover
Relief → redrover.org 

5. Integra a la comunidad: compartir paseadores, 
comprar alimento al por mayor entre vecinos, o 
intercambiar accesorios ayuda a reducir gastos.

Adoptar una mascota no es solo abrirle la puerta 
de casa: es abrirle la puerta al presupuesto famil-
iar. Para los inmigrantes, que suelen empezar de 
cero, la clave está en planear con responsabilidad, 
buscar recursos accesibles y recordar que el amor 
se mide también en el cuidado y la previsión.

Porque al final, una mascota no es un gasto más: 
es un compañero de vida que depende total-
mente de nosotros. Y con una planificación inteli-
gente, podemos darles calidad de vida sin poner 
en riesgo la nuestra.

Mascotas



Dónde están y cómo funcionan

Programas nacionales / multicidad

Nota clave de elegibilidad: la gran mayoría no pre-
gunta estatus migratorio al alumno (son programas 
escolares o comunitarios). En iniciativas nacionales 
selectivas sí puede haber requisitos de ciudadanía 
o residencia. 

El Sistema USA (red nacional): Directorio con 140 
organizaciones en 35 estados y territorios que ofre-
cen enseñanza intensiva tipo orquesta, muchas gra-
tuitas o de muy bajo costo. 

Directorio: elsistemausa.org/directory 

Save The Music Foundation (antes VH1): Equipo e 
instrumentos para escuelas públicas + apoyo a do-
centes (bandas, tecnología musical, producción).

Mr. Holland’s Opus Foundation: Donaciones de in-
strumentos a escuelas de comunidades con bajos 
ingresos (49 estados + DC + PR).

Music Will (antes Little Kids Rock): Programa de 
música más grande en escuelas públicas, con enfo-
que en géneros modernos.

TeachRock: Currículo gratuito y estandarizado para 
docentes; ya impacta a más de 1 millón de estudi-
antes.

Notes for Notes: Estudios de grabación gratuitos 
(en Boys &amp; Girls Clubs y centros juveniles).
- Sphinx Organization: Formación y becas con énfa-
sis en jóvenes afrodescendientes y latinos.

Carnegie Hall – National Youth Ensembles (ver-
ano, avanzados): NYO-USA (16–19 años, solo para 
ciudadanos/residentes permanentes), NYO2 (14–17, 
abierto a residentes en EE.UU.), y NYO Jazz.

La música no es un “extra”: mejora asistencia, 
autoestima, concentración y logros académicos 
según investigaciones y reseñas de entidades como 
NAMM Foundation y la American Psychological 
Association. Escuelas con programas fuertes de 
música muestran mayores tasas de graduación y 
asistencia; además, la participación musical apoya 
el bienestar emocional de niños y adolescentes, 
algo clave en procesos migratorios.
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programas gratuitos y comunitarios para 
jóvenes inmigrantes en este país

Música

CUANDO LA MÚSICA 
ABRE PUERTAS
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Música

Ejemplos potentes por ciudad/estado

Cómo conseguir instrumento si no puedes 
pagarlo Costos, temporadas y qué esperar

Cómo encontrar programas en mi estado

Los Ángeles (CA):
YOLA – LA Phil, Harmony Project, ETM-LA.

Chicago (IL):
The People’s Music School (100% gratuita).

Atlanta (GA):
Atlanta Music Project (AMP).

Texas (TX):
fuerte ecosistema de mariachi escolar y UIL State 
Mariachi Festival.

Hungry for Music: dona instrumentos directamente 
a familias y programas.

Mr. Holland’s Opus: fortalece inventario en escuelas; 
préstamo gratuito si tu escuela participa.

Save The Music: dota a distritos con paquetes com-
pletos de instrumentos y tecnología musical.

Notes for Notes: estudios gratuitos con guitarras, 
teclados, interfaces y micrófonos.

Costo: en su mayoría gratuitos; algunos con cuotas 
muy bajas o becas completas.

Temporadas: año escolar (sept–jun) y campamen-
tos de verano (ej.: AMP, YOLA, NYO).

Audiciones: la mayoría no exige experiencia; pro-
gramas nacionales sí (NYO, Sphinx).

Transporte e idioma: pregunta por becas de trans-
porte y apoyo multilingüe.

1. Marca 211 (24/7, 180+ idiomas) y pide programas de 
música por tu código postal. 211.org

2. El Sistema USA – Directorio por estado: elsiste-
mausa.org/directory 

3. Distrito escolar: consulta con director o consejero 
si participan en Save The Music o Music Will.

4. Boys &amp; Girls Clubs: muchas sedes tienen 
Notes for Notes.

5. findhelp.org: buscador comunitario gratuito.
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Música

Checklist de inscripción (paso a paso)

Recursos rápidos (enlaces oficiales)

Consejos finales para familias inmigrantes

1. Define objetivo (instrumento, coro, mariachi, pro-
ducción musical).
2. Localiza opciones (usa 211, El Sistema USA, distrito 
escolar).
3. Solicita préstamo de instrumentos (Hungry for 
Music, escuela).
4. Marca en calendario las fechas de inscripción o 
audición.
5. Prepara documentos: boleta, carta de interés, con-
tacto escolar. 
Mini-guión de correo:
“Asunto: Consulta de cupos – Programa de música 
para mi hijo/a
Hola, somos una familia recién llegada al área. Mi hi-
jo/a (edad ___) tiene interés en
[instrumento]. ¿Hay cupos o lista de espera? ¿Ofre-
cen préstamo de instrumentos o
becas de transporte? Gracias por su orientación.”

¿Y si mi hijo sueña en grande?
- LA Phil – YOLA National Festival: campamento gra-
tuito con viaje y hospedaje incluidos.
- Carnegie Hall – NYO/NYO2/NYO Jazz: programas 
selectivos, gratuitos y de verano.
- Sphinx: competencia nacional y pipeline profesion-
al para cuerdas.

- El Sistema USA: elsistemausa.org/directory 
- LA Phil – YOLA: laphil.com/learn/yola 
- Harmony Project: harmony-project.org 
- The People’s Music School (Chicago):
- Atlanta Music Project: atlantamusicproject.org 
- Notes for Notes: notesfornotes.org 
- Music Will: musicwill.org 
- Save The Music: savethemusic.org 
- Mr. Holland’s Opus Foundation: mhopus.org 
- 211 nacional: 211.org

•	 Empieza por la escuela pública: es la vía más ráp-
ida y gratuita.

•	 Si no tienes instrumento, solicita préstamo o don-
ación.

•	 Considera producción musical: Notes for Notes y 
grants de tecnología.

•	 Explora la cultura local: mariachi en Texas, YOLA 
en LA, People’s Music School en Chicago.

•	 Llama al 211 si necesitas orientación en tu idioma.

Para muchas familias que llegan con poco, un in-
strumento y una comunidad musical pueden ser la 
primera gran puerta que se abre. No hace falta tener 
dinero: hace falta saber dónde tocar. Ahora ya tienes 
el mapa.

https://elsistemausa.org/directory/
https://www.laphil.com/learn/yola
https://www.harmony-project.org/
https://peoplesmusicschool.org/
atlantamusicproject.org
https://www.notesfornotes.org/
musicwill.org
https://www.savethemusic.org/
https://mhopus.org/
https://211.org/
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Festividades Nacionales

HONRAR A QUIENES SIRVIERON, NO OLVIDAR A QUIENES VOLVIERON

Cada 11 de noviembre, Estados Unidos se detiene para rendir homenaje a millones de hombres y 
mujeres que vistieron el uniforme militar y regresaron con vida. El Veterans Day no es lo mismo que 
el Memorial Day: aquí no se recuerda a los caídos, sino a todos los que han servido en las Fuerzas 
Armadas, en tiempos de guerra o de paz.

Origen de la fecha:
Un día marcado por el silencio

El Veterans Day tiene su raíz en la Primera Guerra 
Mundial. El 11 de noviembre de 1918, a las 11:00 de la 
mañana, entró en vigor el armisticio que puso fin al 
conflicto en Europa. Esa triple coincidencia (día, mes 
y hora) fue tan simbólica que se convirtió en un hito 
mundial.

En 1919, el presidente Woodrow Wilson declaró el 11 
de noviembre como Armistice Day, no solo el fin de 
la guerra sino el sacrificio de quienes habían servi-
do. Con el paso del tiempo y tras la Segunda Guerra 
Mundial, el Congreso cambió el nombre a Veterans
Day en 1954, para incluir a todos los veteranos, sin 
importar la guerra.
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Festividades Nacionales

Curiosidades que pocos cuentan Una reflexión para inmigrantes

En conclusión

Cómo se celebra en las comunidades

Un feriado con historia internacional: países como 
Francia, Canadá y Reino Unido también conmem-
oran el 11 de noviembre como Armistice Day o Re-
membrance Day.

El detalle del nombre: Veterans Day no lleva 
apóstrofe, porque no pertenece a los veteranos, 
sino que los incluye a todos.

No siempre fue el 11: entre 1971 y 1977 se movió la 
fecha a octubre. Fue tan impopular que el Con-
greso devolvió la celebración al 11 de noviembre.

Veteranos invisibles: de los más de 16 millones 
de estadounidenses que sirvieron en la Segunda 
Guerra Mundial, hoy quedan menos de 120 mil.

Para quienes llegamos a este país buscando un 
futuro mejor, el Veterans Day tiene un significado 
especial: nos recuerda que la estabilidad y seguri-
dad de EE. UU. también se sostiene en quienes un 
día decidieron servir. Muchos de esos veteranos 
también son inmigrantes o hijos de inmigrantes. 
Reconocerlos es una forma de entender que ser 
parte de esta nación no solo significa disfrutar de 
sus oportunidades, sino también valorar a quienes
ayudaron a protegerlas.

El Veterans Day no es un día cualquiera en noviem-
bre: es la ocasión para mirar a los ojos a quienes re-
gresaron del servicio y decirles “gracias”. Porque la 
memoria de un país no semide solo por los nom-
bres en los monumentos, sino por la gratitud viva 
hacia quienes aún caminan entre nosotros.

Desfiles y actos públicos en ciudades grandes y 
pueblos pequeños.

Escuelas: veteranos visitan aulas para contar sus 
historias.

Reconocimientos prácticos: restaurantes, museos 
y empresas ofrecen descuentos y entradas 
gratuitas.

Lo que hace único al Veterans Day

No es de compras ni de descanso largo: se celebra exactamente el 11 de noviembre, aunque caiga entre 
semana. Es inclusivo: honra tanto a quienes combatieron como a quienes sirvieron en funciones de apoyo: 
médicos, ingenieros, traductores, técnicos. Silencio y ceremonia: en muchos lugares del país, a las 11:00 a.m. 
se guarda un minuto de silencio. En Arlington, Virginia, se coloca una ofrenda floral en la Tumba del Soldado 
Desconocido.



Background Check: Revisión de antecedentes 
que muchos empleadores realizan antes de con-
tratar, incluyendo historial laboral, financiero o 
criminal. Es un paso común en EE. UU. para ga-
rantizar la confiabilidad y seguridad de los candi-
datos.

Census: Censo poblacional que se lleva a cabo 
cada 10 años en EE. UU. y que determina la asig-
nación de recursos y la representación política. 
Participar es obligatorio y ayuda a que las comu-
nidades reciban fondos federales adecuados.

Daylight Saving Time (DST): Cambio de hora que 
se aplica en primavera y otoño para aprovechar 
más la luz solar durante el día. Este ajuste puede 
afectar horarios laborales, escolares y de trans-
porte.

Farmers Market: Espacio comunitario donde 
productores locales venden directamente frutas, 
verduras, miel, pan, flores y otros productos fres-
cos. Además de ofrecer precios justos y alimen-
tos de temporada, estos mercados fomentan la 
economía local y el consumo saludable.

Minimum Wage: Salario mínimo legal por hora 
que varía según el estado e incluso la ciudad 
donde se trabaja. Es un referente clave para cal-
cular ingresos, beneficios y derechos laborales.

Primary Care Physician (PCP): Médico princi-
pal que coordina la atención del paciente, realiza 
chequeos generales y se refiere a especialistas. 
Tener un PCP es esencial para acceder a la may-
oría de los servicios dentro de un seguro médico.

Tenant: Inquilino que paga renta y debe cumplir 
con las condiciones del contrato de arrendamien-
to. Sus derechos y obligaciones están protegidos 
por leyes estatales y locales.

Utilities: Servicios básicos como electricidad, 
agua, gas y recolección de basura, que en muchos 
casos no están incluidos en la renta. Es impor-
tante aclarar quién los paga antes de firmar un 
contrato de vivienda.

Diccionario Esencial del Inmigrante

En esta sección encontrarás un glosario práctico con explicaciones claras y ejemplos sencillos 
que te ayudarán a comprender mejor el contexto en el que se utilizan. Porque dominar la 
terminología no es solo cuestión de idioma, sino una herramienta para desenvolverte con más 
seguridad en tu día a día en EE. UU.

Terminología

TERMINOLOGÍA
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LAS DOS COPAS
Vivencias

que cambiaron mi vida

Aquella noche salió con un amigo. Conversaron, 
rieron, y pidió dos copas de vino, nada más.

No sintió mareo ni alteración, nada que le hiciera 
pensar que no estaba en condiciones de manejar. 
Se despidió, encendió su carro y tomó la autopista. 
Recuerda ese momento, las luces, la velocidad, y 
después... el vacío. Su memoria se detuvo ahí, como si 
alguien hubiera apagado un interruptor.

Lo siguiente fue el caos. Sirenas, luces azules y rojas, 
voces que gritaban. Había chocado contra un vehículo 
de la policía estatal. En segundos, la noche se convirtió 
en una pesadilla: esposas en sus muñecas, una celda 
fría, y el miedo desgarrador de saber que todo su 
proceso migratorio podía caerse como un castillo de 
naipes. Pasó la noche detenida, sin familia a quien 
llamar, sin nadie que le diera la mano. El silencio de 
esa celda pesaba tanto como la incertidumbre de su 
futuro.

Días después entendió lo que había ocurrido. Cecilia 
llevaba semanas con una lesión en la mano y, por 
indicación médica, había estado tomando calmantes. 
Aquella tarde los había ingerido sin imaginar que, al 
mezclarlos con el vino, el efecto sería devastador. No 
fueron las copas por sí solas, sino la combinación de 
medicamentos y alcohol lo que la dejó sin memoria, 
sin control y con un expediente judicial que jamás 
pensó cargar.

El costo económico fue enorme: más de $10,000 en 
gastos legales. Pero el golpe más duro llegó en la 
voz del juez: “Si en el próximo año usted vuelve a ser 
detenida después de haber tomado, aunque sea una 
sola copa, pasará un año en prisión.” Para cualquiera, 
esa advertencia es dura. Para una inmigrante con 
un trámite migratorio abierto, era como vivir sobre 
una cuerda floja: un error más podía costarle la 
deportación.

Cecilia llegó a Estados Unidos con un proceso migratorio abierto y el corazón lleno de ilusiones. Venía de 
una familia de buenas costumbres, criada con valores sólidos y un carácter tranquilo. No era alcohólica ni 
mucho menos una persona que bebiera con frecuencia; apenas tomaba de manera social, en reuniones 
puntuales. Pero una noche cualquiera, dos copas de vino bastaron para cambiar el rumbo de su vida.

En Estados Unidos, conducir bajo los efectos del 
alcohol o de medicamentos no es un descuido menor. 
Cada estado tiene sus reglas, pero el caso de Florida 
se ha convertido en símbolo de lo estricta que puede 
ser la ley. Desde el 1 de octubre de 2025, la llamada
Trenton’s Law convierte en delito criminal negarse a 
una prueba de alcohol o drogas, y en casos graves, 
como reincidencias con muertes, las condenas 
pueden llegar hasta 30 años de prisión. El mensaje es 
claro: aquí no existe el “solo fueron dos copas”.

Hoy, cuando Cecilia lo recuerda, su voz se quiebra. 
“No fue una borrachera, no fue un exceso. Fueron 
solo dos copas… mezcladas con un calmante. Eso 
me cambió la vida. Desperté en una celda, sola, con 
miedo, pensando que podría perder mi libertad y mi 
proceso migratorio.”

Su historia es más que un testimonio: es una 
advertencia. En este país, cada decisión cuenta, y para 
un inmigrante los errores se pagan doble. Las dos 
copas que cambiaron la vida de Cecilia son la lección 
que muchos necesitan escuchar antes de girar la 
llave del carro.



ADAPTARSE SIN 
PERDER EL RUMBO

No reportar accidentes laborales 

Por miedo a perder el empleo o a ser señalados, algunos 
trabajadores inmigrantes callan cuando sufren un acciden-
te en el trabajo. Sin embargo, hacerlo puede ser un grave 
error, ya que en Estados Unidos existe un sistema de com-
pensación llamado Workers’ Compensation que cubre gas-
tos médicos y parte del salario perdido en caso de incapaci-
dad. Si el accidente no se reporta de inmediato, se pierde 
el derecho a reclamar estos beneficios. Además, ocultar la 
situación puede empeorar la lesión y afectar la capacidad 
de seguir trabajando a largo plazo.

No diferenciar entre W-2 y 1099

Un error frecuente es no entender la diferencia entre ser un 
empleado (recibiendo el formulario W-2) y un contratista 
independiente (recibiendo el formulario 1099). Esta con-
fusión puede generar problemas fiscales y legales. Los em-
pleados con W-2 tienen impuestos retenidos automática-
mente y derechos laborales, mientras que los contratistas 
con 1099 deben pagar sus propios impuestos y no cuen-
tan con los mismos beneficios. Saber en qué categoría se 
encuentra es fundamental para cumplir con la ley y evitar 
deudas con el IRS (Servicio de Impuestos Internos).

La experiencia de emigrar a Estados Unidos está llena de oportunidades, pero también de retos que, si no se 
manejan correctamente, pueden traer consecuencias legales, financieras o laborales. Conocer los errores más 
frecuentes y cómo prevenirlos puede marcar una gran diferencia en el proceso de adaptación. A continuación, 
presentamos algunos de los problemas más comunes que los inmigrantes deben evitar.

Problemas Típicos

Los errores más frecuentes del inmigrante
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Problemas Típicos
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Pensar que las leyes son iguales que en su país 

Un error cultural común es asumir que lo que es legal o 
aceptado en el país de origen también lo será en Estados 
Unidos. Nada más lejos de la realidad. Cada estado tiene 
sus propias leyes sobre temas como tránsito, consumo de 
alcohol, posesión de ciertos objetos o incluso normas de 
convivencia. No conocer estas diferencias puede resultar 
en multas, arrestos o antecedentes que afecten el historial 
migratorio. Informarse antes de actuar es siempre la mejor 
estrategia.

Aceptar condiciones inseguras

Aceptar condiciones inseguras en el trabajo es un error 
común entre inmigrantes que temen perder su empleo. 
En Estados Unidos, la ley protege al trabajador a través de 
OSHA (Occupational Safety and Health Administration), 
que exige a los empleadores garantizar un entorno laboral 
seguro. Si existen riesgos, el empleado tiene derecho a re-
portarlos de forma confidencial y a negarse a realizar tareas 
peligrosas sin sufrir represalias.

Confundir los formatos de fecha

Un detalle que parece menor pero que puede tener 
grandes repercusiones es el formato de las fechas. En Es-
tados Unidos, la manera correcta de escribirlas es mes/día/
año (MM/DD/AAAA). Por ejemplo, el 5 de marzo se escribe 
03/05, lo cual puede confundirse con el 3 de mayo para 
quienes vienen de países que usan el formato día/mes/año. 
Este error, en un contrato, un cheque o un documento ofi-
cial, puede invalidar trámites o generar malentendidos le-
gales y financieros.



La experiencia de vivir en residencias universitarias

Educación

DORM LIFE
La vida en residencias estudiantiles es una de las experiencias más comentadas dentro del mundo universitario. 
Pero, ¿qué significa realmente vivir en un dormitorio? ¿Cuánto cuesta? ¿Qué cubre? ¿Y qué tan diferente 
puede ser de una universidad a otra?  Aquí respondemos a las preguntas más comunes con información 
verificada y útil para estudiantes y familias.

No. La mayoría de las universidades públicas y 
privadas grandes ofrecen residencias dentro o cerca 
del campus, pero no todos los community colleges 
(colegios comunitarios) cuentan con dormitorios. En 
estos casos, los estudiantes suelen alquilar aparta-
mentos externos o vivir con familiares.

Depende de la universidad. En muchas instituciones 
—sobre todo en universidades privadas y campus 
grandes— los estudiantes de primer año deben vi-
vir en residencias, como una forma de adaptación 
y construcción de comunidad. En universidades es-
tatales, la decisión suele ser opcional desde el primer 
semestre.

El costo promedio nacional de alojamiento y comida 
en residencias universitarias ronda entre $10,000 
y $13,000 por año académico (aproximadamente 
nueve meses).

En universidades privadas, puede subir hasta 
$15,000–$18,000, dependiendo de la ciudad y los 
planes de alimentación.

En campus más pequeños o estatales, el costo suele 
estar en $7,000–$9,000.

¿Todas las universidades tienen residencias 
estudiantiles?

¿Es obligatorio vivir en el campus?

¿Cuánto cuesta vivir en un dormitorio?
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Sí. Muchas becas académicas y deportivas incluyen 
alojamiento y comida, especialmente las llamadas 
full ride. Sin embargo, la mayoría de las becas parcia-
les solo cubren la matrícula. Algunas universidades 
también ofrecen becas específicas de housing y pro-
gramas de asistencia económica aplicables al aloja-
miento dentro del campus.

Tradicionales: habitaciones dobles con baño com-
partido en cada piso.

Suites: entre dos y cuatro habitaciones que com-
parten un baño.

Apartamentos en campus: con cocina y sala com-
partidas entre tres o cuatro estudiantes.

Living Learning Communities (LLC): residencias 
temáticas para estudiantes de artes, ingeniería, idio-
mas, deportes u otras áreas, donde los compañeros 
comparten intereses académicos o culturales.

Universidades privadas de élite como Harvard, Yale o 
Princeton tienen sistemas residenciales icónicos, or-
ganizados en “casas” o “colleges” que forman parte 
central de la identidad estudiantil.

Universidades públicas grandes como Ohio State, 
Michigan, UC Berkeley o University of Texas en Aus-
tin cuentan con enormes complejos residenciales y 
múltiples opciones.

Colleges pequeños y de artes liberales como Wil-
liams, Amherst o Bowdoin ofrecen residencias más 
comunitarias y cercanas, con un fuerte sentido de 
pertenencia.

Cercanía a clases, bibliotecas y actividades.
Mayor integración social: amigos, eventos y clubes.
Acceso directo a comida y servicios del campus.
Más seguridad y supervisión que alquilar fuera.

Costo, en muchos casos es más caro que compar-
tir apartamento fuera del campus. Falta de pri-
vacidad,compartir cuarto o baño puede ser difícil. 
Reglas estrictas, horarios, visitas y normas de con-
vivencia.

La mayoría coincide en que el primer año en dorms 
es fundamental para hacer amistades y adaptarse 
al campus. Sin embargo, muchos prefieren mu-
darse fuera después del segundo año para ganar 
independencia y ahorrar dinero.

Pregunta desde el inicio si la beca cubre vivienda.
Compara costos: a veces alquilar fuera resulta más 
económico, pero revisa transporte y seguridad. 
Explora comunidades internacionales o LLC: ayu-
dan a adaptarse más rápido. Revisa contratos: la 
mayoría de los dorms exigen firmar por un año 
académico completo.

¿Lo cubre alguna beca?

¿Qué tipos de dormitorios existen?

¿Cuáles universidades son más conocidas 
por su vida en dorms?

¿Qué ventajas tiene vivir en un dorm?

¿Y las desventajas?

¿Qué opinan los estudiantes?

Consejos prácticos para familias inmigrantes

Dorm Life es una experiencia universitaria tan 
valiosa como las clases. Más allá de los costos, 
vivir en residencias significa hacer amistades 
duraderas, aprender a convivir y experimentar 
la independencia por primera vez. Conocer 
cómo funciona este sistema y qué cubre cada 
universidad es clave para tomar decisiones in‑
formadas y aprovechar al máximo la vida en 
campus.



Desarrollo Profesional

Una carrera corta y humana con alta demanda

Auxiliar de 
Enfermería

Trabajar como Auxiliar de Enfermería, 
conocido en inglés como Certified Nursing 
Assistant (CNA), es una de las formas más 
rápidas y seguras de ingresar al sector salud 
en Estados Unidos. Para inmigrantes que 
buscan una profesión corta, con empleo casi 
inmediato y estabilidad, esta opción combina 
formación breve, costos accesibles y una gran 
demanda laboral.
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Desarrollo Profesional

¿Qué hace un CNA?

Duración de los programas

Certificación y requisitos

Costos aproximados

Ayuda a pacientes en actividades básicas: aseo, alimentación y movilidad.

Toma signos vitales y reporta cambios en la condición del paciente.

Asiste a enfermeros y médicos en procedimientos sencillos.

Brinda apoyo emocional y compañía a personas hospitalizadas o en centros de cuidado.

Cursos: entre $1,000 y $4,000 USD.

Examen estatal: entre $100 y $200 USD.

En algunos estados, hospitales o nursing homes ofrecen el curso gratis a cambio de que trabajes para 
ellos un tiempo mínimo.

Los cursos de CNA pueden durar de 4 semanas a 6 meses, según el estado y la modalidad (ti-
empo completo o parcial). Incluyen clases teóricas, laboratorios de práctica y rotaciones clínicas 
supervisadas.

Completar un curso aprobado por el estado (community college, escuela técnica o institución 
acreditada).

Completar un curso aprobado por el estado (community college, escuela técnica o institución 
acreditada).

Registro en la Nurse Aide Registry del estado correspondiente.

En la mayoría de los estados no se necesitan estudios universitarios previos, solo inglés básico y, en algunos 
casos, chequeo de antecedentes.
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Desarrollo Profesional

Oportunidades laborales

Variantes dentro de Estados Unidos

Ventajas de ser CNA

Nota importante

La demanda de CNA es alta en hospitales, hogares de ancianos, clínicas y agencias de cuidado a 
domicilio. El salario promedio oscila entre $15 y $22 USD por hora, dependiendo del estado. Además, 
muchos CNA continúan estudios hacia LPN (Licensed Practical Nurse) o RN (Registered Nurse).

Duración y examen: en algunos estados los cursos duran 75 horas mínimas (ej. Florida), en otros se 
exigen más de 100 horas (ej. California).

Entrada rápida al mercado laboral.

Costos bajos comparados con otras carreras de salud.

Posibilidad de estudiar y trabajar al mismo tiempo.

Una carrera con sentido humano: contacto directo con pacientes y familias.

Especialización: algunos CNA reciben entrenamientos adicionales en geriatría, cuidados paliativos 
o pediatría.

Trabajo en el hogar: en estados con población envejecida, como Florida o Arizona, hay fuerte deman-
da en agencias de home care.

Las regulaciones cambian según el estado. Siempre 
se debe verificar con la Nurse Aide Registry estatal. 
Este artículo es informativo y no sustituye orient-
ación profesional ni asesoría legal.

Convertirse en Auxiliar de Enfermería (CNA) es una 
opción realista, humana y de rápido acceso al mer-
cado laboral estadounidense. Para quienes recién 
comienzan, puede ser el primer paso hacia una car-
rera en salud; y para quienes buscan estabilidad in-
mediata, representa un camino de empleo seguro y 
de gran valor social.
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Manejar en Estados Unidos puede ser una experiencia ordenada y se-
gura, pero también un desafío para quienes no conocen las leyes lo-
cales. Muchos inmigrantes creen que las reglas son iguales en todo 
el país, cuando en realidad cada estado tiene sus propias normas, 
sanciones y curiosidades. Lo que en un lugar es una simple adverten-
cia, en otro puede significar cientos de dólares en multas o incluso un 
delito grave. Conocer estas diferencias es clave para conducir sin prob-
lemas y proteger tanto la licencia como el historial personal.

Artículo de Interés

Las sorprendentes diferencias de las 
leyes de tránsito
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CARRETERAS Y 
CONTRASTES

En California, Nueva York o Nueva Jersey, los inmigrantes indocumenta-
dos pueden obtener licencias especiales para manejar legalmente. En 
estados como Florida o Texas, solo las personas con estatus migratorio 
válido pueden aplicar. 

Revisa siempre en el DMV local los requisitos cambian y un error puede 
llevar a multas o retención del vehículo.

El límite general es 0.08% de alcohol en sangre, pero Utah lo redujo a 
0.05%, el más bajo del país. En Arizona, un DUI implica cárcel obligatoria, 
incluso para una primera ofensa. En otros estados, como Nueva Jersey, 
las sanciones iniciales pueden ser sólo multa y suspensión temporal.

En California y Nueva York, está prohibido usar el celular con la mano, 
incluso para mirar mapas. En Missouri, la ley solo aplica a conductores 
menores de 21 años. Consejo: usa siempre un soporte hands-free para 
evitar sanciones.

Licencias de conducir:
No todos los estados permiten lo mismo

Alcohol y DUI/DWI: tolerancia cero en algunos lugares

Uso del celular: diferentes niveles de restricción



La mayoría de los estados fijan límites entre 65 y 75 mph en 
autopistas. En Texas, una autopista llega a 85 mph, el límite 
más alto de EE. UU. En Hawái, el máximo es 55 mph, reflejando 
sus carreteras más cortas y turísticas.

En Florida, solo hasta los 5 años es obligatorio el uso de asien-
tos especiales. En California, la norma se extiende hasta los 8 
años o 1.45 m de altura. Error común: viajar entre estados sin 
ajustar la regla al destino.

California y Nueva York exigen casco para todos los motoci-
clistas. En Florida, los mayores de 21 años pueden ir sin casco 
si tienen seguro médico de al menos $10,000. En algunos es-
tados rurales, ni siquiera se exige casco a adultos.

En Nueva York, estacionarse a menos de 15 pies de un hidran-
te cuesta al menos $115. En Chicago, hay reglas invernales que 
prohíben estacionar en ciertas calles durante la nieve. En Los 
Ángeles, los parquímetros cambian de horario y confunden a 
turistas e inmigrantes.

El famoso “Right on Red”; (girar a la derecha en luz roja) se per-
mite en casi todo EE. UU. Pero en New York City está prohibi-
do, salvo que un cartel lo indique. Error común de inmigrantes: 
asumir que esta regla aplica en todo el país.

En casi todos los estados es obligatorio un seguro mínimo de 
responsabilidad civil. En New Hampshire, no es obligatorio, 
pero el conductor debe demostrar capacidad financiera para 
cubrir daños.

Límites de velocidad y curiosidades

Seguridad infantil: asientos y edades

Motocicletas y cascos

Estacionamiento: multas que sorprenden

Señales y giros

Seguro y responsabilidad
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California: exceso de velocidad → $238 a $500.

Texas: no usar cinturón → hasta $200.

Nueva Jersey: usar celular al conducir → $200 a $400.

Florida: manejar sin seguro → desde $150 (primera vez).

Climas extremos y reglas especiales

En Minnesota, debes encender las luces si usas limpiaparabri-
sas. En Colorado, los camiones deben llevar cadenas en in-
vierno. En Arizona, dejar a un niño dentro del carro bajo el sol 
puede ser delito grave.

1. Descarga el manual del conductor de tu estado: es gratis en 
el portal del DMV.

2. Si viajas entre estados, revisa las diferencias más comunes 
(alcohol, cascos, estacionamiento).

3. No ignores multas pequeñas: pueden acumularse y conver-
tirse en órdenes judiciales.

4. Guarda comprobantes de seguro y registro en el carro, im-
presos o digitales.

5. Ten cuidado con el historial: infracciones graves pueden im-
pactar solicitudes migratorias.

Conducir en Estados Unidos no es simplemente seguir señales 
universales: es aprender que cada estado tiene su propio libro 
de reglas. Para un inmigrante, respetar esas diferencias signifi-
ca más que evitar una multa: es proteger su seguridad, su his-
torial y, en muchos casos, su futuro. Porque en las carreteras 
del país, cada milla recorrida puede traer una nueva lección.

Multas y costos por estado

Consejos prácticos para inmigrantes conductores
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Hoy en día, casi todos los trámites en Estados Unidos se realizan en línea: permisos de trabajo, citas de 
inmigración, pago de impuestos, licencias de conducir, beneficios sociales. Esta comodidad también trae 
riesgos: abundan las páginas falsas que se hacen pasar por sitios oficiales para robar dinero o información 
personal. Saber distinguir un sitio legítimo de uno fraudulento es una herramienta vital, especialmente para 
los inmigrantes que pueden ser más vulnerables a estos engaños.

Artículo de Interés

WEBSITES WEBSITES 
OFICIALESOFICIALES

Estrategias para no caer en fraudes digitales

Cómo identificar
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El dominio “.gov”: la huella oficial

El candado y el “https”

Lenguaje y diseño

En Estados Unidos, solo las agencias del 
gobierno usan páginas con dominio .gov. 
Ningún particular puede registrar esa ter-
minación. Ejemplo: el sitio oficial de inmi-
gración es www.uscis.gov , mientras que pá-
ginas como uscis-online.com o uscis-help.
org son servicios privados que intentan 
parecer oficiales.  Estrategia: revisa siempre 
la barra de navegador. Si no termina en .gov, 
no es oficial.

Al lado de la dirección web debe aparecer un 
candado de seguridad y la dirección debe 
empezar con https://. Esto significa que la 
conexión está cifrada. Sin embargo, muchos 
sitios falsos también lo usan. Estrategia: con-
sidera el candado como requisito mínimo 
pero no como garantía total de seguridad.

Los sitios oficiales usan un lenguaje insti-
tucional, sobrio y sin promociones. Si ves 
mensaje como “Trámite rápido, cupos lim-
itados, aplique ya”, sospecha. Estrategia: 
desconfía de la urgencia y de las ofertas es-
peciales: el gobierno nunca usa ese tipo de 
ganchos.
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Artículo de Interés

Los anuncios en Google Consejos prácticos finales

Tarifas claras y públicas

Datos de contacto verificables

Usa buscadores oficiales

Errores comunes de los inmigrantes

Muchos estafadores pagan publicidad para apa-
recer primero en buscadores. Ejemplo: si bus-
cas; “Green Card application”;, puede salir un 
anuncio de un sitio .com que cobra $200 por un 
formulario gratuito. Estrategia: evita los primer-
os resultados marcados com Ad/Anuncio y bus-
ca directamente dominios .gov.

Guarda en favoritos los sitios oficiales que uses con 
frecuencia. Nunca hagas clic en enlaces de correos 
sospechosos. No pagues por descargar formularios: 
todos los documentos de inmigración están gratis en 
.gov. Verifica siempre antes de enviar tu número de Se-
guro Social o tarjeta de crédito. Si tienes dudas, consul-
ta en usa.gov.

Un clic puede ser la diferencia entre avanzar en tu pro-
ceso migratorio o caer en una estafa. Aprender a iden-
tificar websites oficiales es más que un tip tecnológico: 
es proteger tu identidad, tu dinero y tu futuro en Esta-
dos Unidos. En la era digital, la regla es simple: confía 
solo en lo que termina en .gov y siempre verifica dos 
veces antes de pagar.

Todos los trámites oficiales tienen precios esta-
blecidos en sus sitios .gov. Ejemplo: el costo de 
la ciudadanía (Formulario N-400) está listado en 
uscis.gov y es público. Estrategia: compara siem-
pre los costos en la página oficial antes de pagar.

Un sitio oficial ofrece números de teléfono na-
cionales o estatales, correos terminados en .gov 
y direcciones físicas. Si solo hay WhatsApp o un 
correo genérico (gmail, yahoo), probablemente 
sea un fraude.

Cuando tengas dudas, acude a directorios con-
fiables:

www.usa.gov: buscador de todas las agencias de 
gobierno.

www.ftc.gov: alertas sobre fraudes.

www.consumer.ftc.gov: guías de consumo en 
inglés y español.

Estrategia: busca trámites en usa.gov antes que 
en Google o redes sociales.

Confiar en páginas compartidas por Facebook 
o WhatsApp. Creer que .org significa seguridad.
Descargar apps no oficiales que piden datos 
bancarios. No revisar redirecciones sospechosas.
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